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“Creta minoica fondava la propria ricchezza sul 

commercio navale, non soltanto con l’esportazione 

dei propri prodotti ma favorendo la circolazione di 

beni e manufatti fra la costa siro-palestinese e 

l’Egitto” 

(MUSCARIELLO 2009, 29) 

 

“I papiri costituiscono una fonte di straordinaria 

ricchezza linguistica per la nostra conoscenza del 

greco postclassico (300 a.C.-600 d.C.) e della sua 

storia, e ci consentono un diretto contatto con i 

linguaggi tecnici e con la lingua quotidiana. Nella 

fattispecie, la sfera lessicale si arricchisce di nuove 

sfumature che spesso risultano poco familiari a chi 

è avvezzo all’attico della lingua letteraria. 

Neologismi, composti, risemantizzazioni, termini 

che, già attestati in letteratura, subiscono 

specializzazioni nella lingua d’uso, oppure 

ricompaiono dopo un silenzio di secoli. Uno studio 

lessicale basato sui documenti papiracei consente 

quindi una definizione più completa degli aspetti 

materiali del mondo antico, integrando ed 

ampliando i dati derivanti dalle altre categorie di 

attestazioni. […] [L]e testimonianze papiracee 

integr[a]no quelle letterarie, aggiungendo 

sfumature, e contribuisc[o]no alla ricostruzione del 

mondo antico gettando più vivida luce sui suoi 

Realien” (BONATI 2012, passim) 

  

 

Tavoletta HT 31 

(MUSCARIELLO 2009, 22ss.) 

                                                                                      Hagia Triada (Mus.Iraklio HM19), TM IB (c. XVI-XV sec. a.C. ) 
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Attestazione Lineare A Possibile confronto in greco 

PU-KO 
βίκος/βῖκος (/βύκος/βυκίον) (cf. LVG s.v. e BONATI 2012) 

QA-PA3 

σκύφοϛ - κοῦφοϛ (cf. CASTIGLIONI 1921,47-9; FLEISCHER 1956,34) – κύπελλα 
κόφινοϲ? (FLEISCHER 1956,57) 

SU-PU 

σαβίθα/σάµβαθον/σ(α)πάθιον/σ(α)πάτιον etc. (sir. shåfitå; cf. 

FLEISCHER 1956,37 e MAYERSON 1998a/b e 1999), con suff. -θα/θο- (vd. infra) 

cf.  sa-pi-de “boxes” in Lin.B (PY Vn 19, MY 105) 

σπύαι (Hsch. s.v. φάκται, contenitore/misura) 

SU-PA3-RA 
Vd. supra? (con suff. -RA, cf. κοτύ-λη, βοµβύ-λη) 

KA-RO-PA3 

κολοβόν (cf. e.g. P.Cair.Masp. I 67011,31; P.Lond. V 1694r,22) - 

κέλυφος “fodero, scatola” (cf. P.Bad. IV 95, 5,109) - 

κόλλαθον (cf. FLEISCHER 1956,32; MAYERSON 1999), con suff. -θο- (cf. DELG 

s.v. κύαθος): cf. κάλαθοϲ [ka-ra-to] e κλουίον? (FLEISCHER 1956,53 e 65) 

DA-RO-PA τολύπη 'lump of clay' ??? 

PA-TA-QE 
βάτον (Epifanio De mensuris; con -QE suff.) - πατάνη (piatto, Poll. X 107) 

 

“[…] words of unclear etymology could also derive from other neighboring cultures. This seems quite likely, 

especially since Mycenaean pots were commonly used in trade both as trade items themselves as well as 

for their contents. Evidence of migrant potters has also to be suggested” (ANDERSON 1994-95: 295) 
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